پاسخنامه آزمون ترجمه عربی به فارسی
1ـ ترجمۀ صحیح: «کان مطمئناً الی أنَّ الدنیا تنتهی عن یمینه بهذه القناه الّتی لم یکن بینه و بینها الّا خطواتٌ معدودةٌ» کدام است؟
الف) یقین داشت که دنیا از سمت راست او به این کاریز که با او تنها چند گام فاصله داشت، پایان نمی‌پذیرد. 
ب) یقین داشت که دنیا از سمت راست او به این کاریز که با او بیش از چند گام فاصله نداشت، ختم می‌شود.
ج) یقین داشت که دنیا به خاطر قسم او، به این چاه که تنها چند گام با آن فاصله دارد، درنمی‌افتد.
د) یقین داشت که دنیا به خاطر قسم او، به این چاه که با او چند بیش از چند گام فاصله نداشت، در می‌افتد.
2ـ ترجمۀ صحیح: «الرّأی ما رأیتم و منهج الحقّ فیما قلتم» کدام است؟  
الف) دیدگاه درست همان است که شما اندیشیدید و طریق حقّ در همین است که شما گفتید.
ب) رأی درست را شما در نیافتید و طریق حقّ در آن است که شما گفتید.
ج) دیدگاه ما را شما در نیافتید و طریق حقّ را شما بیان کردید.
د) دیدگاه ما را شما (نیز) داشتید و طریق حق را شما (نیز) بیان کردید.
3ـ معادل مفهومیِ: «السّیفُ أصدق اِنباءً من الکتب» کدام است؟
الف) شمشیر راستگوتر است یا نوشته؟
ب) شمشیر از کتاب کارآمدتر است. 
ج) از عمل کار برآید به سخن دانی نیست.
د) کتاب را توانِ شمشیر نیست!
4ـ برگردان صحیحِ عبارتِ: «آیاتِ مبارکِ قرآن کریم» کدام است؟
الف) آیاتُ المبارکةُ القرآنِ الکریمِ
ب) آیاتُ القرآنِ المبارکةُ الکریمِ
ج) الآیاتُ المبارکةُ القرآنِ الکریمِ 
د) آیاتُ القرآنِ الکریمِ المبارکةُ
5ـ برگرداندن صحیح عبارتِ: «این دختران پاک دل» کدام است؟
الف) هؤلاء البَنَاتُ الطّاهراتُ القَلبِ.
ب) هذه البناتُ الطّاهِرَةُ القَلبِ.
ج) هؤلاء البُناةُ الطّاهراتُ القلبِ.
د) هذه البُنَاةُ الطّاهِرَةُ القلبِ.
6ـ ترجمۀ صحیحِ: «فإذا الجاریةُ قاعدةٌ علی الطّریق تَبکی» کدام است؟
الف) پس اگر آن کنیزک بر سر راه نشسته بود، می‌گریست.
ب)بنابراین آن کنیزک بر سر راه نشسته است و می‌گرید. 
ج) ناگهان (دید که) آن کنیزک بر سر راه نشسته و می‌گرید.
د) پس چرا آن کنیزک بر سر راه نشسته و می‌گریست؟
7ـ ترجمۀ صحیحِ: «و أَنا أَفرَقُ مِنه» کدام است؟
الف) من با او فاصله دارم. 
ب) من از او می‌ترسم.
ج) من با او فرق می‌کنم.
د) من از او دور می‌شوم.
8ـ ترجمۀ صحیحِ روایتِ شریف: «لمْ یَذْهَبْ مِنْ مالِکَ ما وَعَظَکَ» چیست؟
الف) مالی که صاحب آن را پند بیاموزد، از دست نمی‌رود.
ب) آنچه از آنِ توست به تو پند نیاموخته است. 
ج) آن بخش از مال تو که ترا پند آموخته، از دست نرفته است.
د) آنچه تو را پند آموخته، از مال تو نبوده است 
9ـ ترجمۀ صحیحِ: «لَعَلِّی أَنْ أبْطِیءَ علی الْأَسَدِ بَعْضَ الإبْطاءِ» چیست؟
الف) تا من اندکی دیر به شیر برسم.
ب) شاید اندکی بعد به شیر برسم.
ج) باشد که تا حدی به شیر نزدیک شوم.
د) امید که کمی دیرتر به شیر نزدیک شوم.
10ـ ترجمۀ صحیحِ: «کانَ مَعْنیِّاً بِثیابِهِ و شَکْلِهِ» چیست؟
الف) به لباس و ظاهر خود توجه داشت.
ب) به لباس و ظاهر خود بی اعتنا بود.
ج) او به لباس و قیافۀ خود نگاه می‌کرد.
د) او به لباس و قیافۀ خود توجّهی نداشت.
11) برگردانِ صحیحِ «از احمد نیکْ نفس» کدام است؟
الف) من أحمدَ شریفِ النّفسِ
ب) من الأحمَدَ الشَّریفِ النّفسِ 
ج) مِنْ أحمَدَ الشّریفِ النّفسِ
د) من الأحمَدِ شریفِ النّفسِ
12ـ ترجمۀ صحیح: «قد تعاون البَلَدان دَوْماً فی مختلفِ المجالات» چیست؟
الف) آن دو کشور همیشه در زمینه‌های گوناگون با همدیگر همکاری داشته‌اند.
ب) آن دو کشور از اختلاف در همۀ زمینه‌ها دست برداشتند.
ج) آن دو کشور در زمینه‌های اختلافی به همدیگر کمک کرده‌اند.
د) آن دو کشور اساساً با همدیگر اختلاف نظر دارند.
13ـ زمان کدام گزینه، ماضی نقلی است؟
الف) لم اُسافِرْ الی البلادِ العربیَّةِ بعدُ.
ب) کانت ایرانُ معترفةً بتلک البلادِ رسمیّاً.
ج) کان الظّلامُ قد أخفاهُ
د) ثم فَسّروا له ما حُکِیَ لهم من أمرِه.
14ـ ترجمۀ صحیح: «أعْجَبَهم فهمُه و اسْتِبْصارُهُ فی حُبِّ بنی هاشمٍ» چیست؟
الف) از درک و بینش آنان در دوستی بنی هاشم خوشش آمد.
ب) درک و بینش او، وی را به اعجاب آورد. 
ج) از درک و بینش او در دوستی بنی هاشم خوششان آمد.
د) درک و بینش‌شان مرا به اعجاب آورد. 
15ـ ترجمۀ صحیحِ: «کانَتْ قصَّتُهُ کیتَ و کیتَ» چیست؟
الف) داستان او به این شرح بود. 
ب) داستان او چنین و چنان بود.
ج) داستان او رنج آور بود.
د) داستان او پر از دشواری بود.
16ـ زمان کدام گزینه، ماضی التزامی است؟
الف) کان یَتَکلَّمُ و عیناها شاخصتان الی تلک النار الموقدة.
ب) أخذ الإیرانیّون یکافحون ضدّ هذا التیّار فی المجتمع الاسلامیّ.
ج) إنّما کانت العربیةُ تدرِّس من حیث هی سبیلٍ الی غرضٍ آخَرَ. 
د) اَخافُ ألّا أکونَ قَد قُمْتُ بِواجبی.
17ـ واژۀ «مُبَعْثَر» به چه معناست؟
الف) پر ظرفیت                            


ب) پراکنده                                
ج) مجموعه                               



د) فریبنده
18ـ‌ ترکیب «کثیرةُ الأدغال» به چه معناست؟
الف) بسیار پولدار                          


ب) پر منبع                             
ج) پر درخت                            



د) بسیار زیبا
19ـ جمله: «اِنَّ لَکَ عَلَیَّ حقّاً» یعنی چه؟
الف) من بر تو حقّی (بزرگ) دارم. 
ب) تو بر گردن من حقّی (بزرگ) داری.
ج) براستی حقّی (بزرگ) بر عهدۀ من است.
د) همانا حقّی (بزرگ) بر عهدۀ تو است.
20ـ جمله «جَعَلَ الناسُ یَعرِضُون اَنفسهم علیها» یعنی چه؟
الف) مردم را وادار کرد که خود را به او نشان دهند.
ب) مردم شروع کردند به رژه رفتن در مقابل او.
ج) مردم را بر آن داشت که از او اعراض کنند. 
د) مردم به تدریج خود را بر او عرضه کردند
21ـ ترجمۀ صحیح: «عندی ما لِی و لِاَبْنائی الیه حاجةٌ» کدام است؟
الف) من به دارائی خود و فرزندانم نیاز دارم.
ب) پولی که خود و فرزندانم به آن نیاز نداشته باشم، ندارم. 
ج) چیزی دارم که خود و فرزندانم به آن نیاز داریم.
د) چیزی در نزد من است که نیاز خود و فرزندانم را برآورده می‌کند.
22ـ کدام گزینه صحیح نیست؟
الف) ما زِلْتُ مُعَلِّماً فی المدرسة.
ب) لایزال الاستاذُ یتکلَّمُ فی الصفِّ بالعربیَّة.
ج) بَقِیَ علیٌّ طالبٌ فی کُلّیَّتِنا.
د) ما عاد اَحمدُ یَذْهَبُ الی المدرَسَةِ.
23ـ کدام گزینه صحیح است؟
الف) بَقِیَ صدیقی فَکََّرَ فی الأمر. 
ب) ظلَّ صدیقی یُفَکِّرُ فی الأمر.
ج) لایَنْفَکَّ صدیقی مُفَکِّرٌ فی الأمر.
د) زالَ صدیقی لایُفَکِّرُ فی الأمر.
24ـ در کدام گزینه، مفهوم «دیگر» در جملۀ مثبت وجود دارد؟
الف) اَصبَحَ الطُّلّابُ فاهِمینَ ذلک اَدَقَّ الفهم.
ب) عاد الاَصدقاءُ الی فَهْمِهِم له بَعْدَ اَن غاب ذلک عنهم.
ج) ظلَّ المُعلمونَ جالسینَ علی کَرَاسیِّهم فی الصَّفِّ. 
د) صار العلماءُ یَقیسُون الأَدبَ بمقیاسِ حُرّیّة التَّعبیر.
25ـ کدام گزینه، صحیح است؟
الف) لم یَکَدْ صدیقی ذَهَبَ الی البیتِ حتّی رَجِعَ.
ب) لمْ یَعُدْ اَحمدُ کاتبٌ کتباً قِصَصِیَّة.
ج) بَقِیَتْ مریمُ فی البیتِ مُفَکِّرَةٌ فی الموضوعِ. 
د) ما اِنْ جاء المعلمُ حتّی خَرَجَتْ فاطمةُ.
26ـ «اِنَّ اَحمَدَ اَزالَ الشُّکوکَ» یعنی چه؟
الف) احمد آن تردیدها را زدود.
ب) احمد هنوز در آن تردیدها باقی مانده است.
ج) احمد دیگر آن تردیدها را باقی نمی‌گذارد.
د) احمد از آن پس آن تردیدها را زایل کرد.
27ـ واژۀ «بَعْدُ» در جملۀ: «الیقین اَنَّ موت علیّ (ع) لم یُرِحْ اَحداً و اِنَّما اَوْرَثَ المسلمین عناءً و خلافاً لم ینقضیا بَعدُ» در چه معنایی به کار رفته است؟
الف) هنوز                  ب) دیگر                        ج) بلکه                                 د) صرفاً
28ـ تعبیر «راحَ یَنْحَلُ» در جملۀ: لکنَّه ما اِنْ فُطِمَ عَن ثَدْیِ اُمِّه بعد سنتین من الرّضاعة حتی راحَ یَنْحَلُ» به چه معناست؟
الف) رو به انحلال گذاشت.                     
ب) به تدریج قد کشید.                     
ج) اندک اندک لاغر شد.                    
د) آرام آرام از شیر گرفته شد.
29ـ برگردان صحیحِ: «تقریباً باور نمی‌‌کنم» کدام است؟
الف) لا أَعُودُ اُصَدِّقُ                         
ب) أَکادُ لا اُصَدِّقُ                          
ج) ما زِلْتُ اُصَدِّقُ                            
د) بَقِیتُ اُصَدِّقُ
30ـ تعبیر «ما هِیَ بذاتِ بالٍ» در جمله «ما هی بذات بال یا صدیقی و لن أبیع التی بیننا بعلبة کبریت» یعنی چه؟
الف) آنچه جدی است.                 
ب) آنچه در خاطر است.                        
ج) آن ماهی باله ندارد.                       
د) چیز مهمی نیست.
31ـ ترجمۀ صحیحِ: «أصبحَتِ العَرَبیَّةُ تَضُمُّ عَناصِرَ شَتَّی» کدام است؟
الف) زبان عربی از این پس/ (دیگر) نژادهای گوناگونی را در بر گرفت.
ب) زبان عربی دیگر عناصر مختلفی را گرد آورد.
ج) زبان عربی عوامل متعددی را در خود دارد.
د) زبان عربی هنوز عناصر فراونی را به خود ضمیمه می‌کند.
32ـ کدام گزینه، صحیح نیست؟
الف) أَیْنَ الثَّرَی مِن الثُّرَیّا!
ب) اِنَّ قصَّتَهُ لم تَعُدْ مِلکاً لِی. 
ج) لکنَّ سِحْرَها لاتَزَالُ و جاذِبِیَّتَها لایَزَالُ.
د) لم یکن هناکَ فی الدّائِرَةِ مَنْ یُجیبُ عَلَی أسْئِلَتِنا.
33ـ «ذِرْوَتُهُ الرَّفیعَةُ» یعنی چه؟
الف) قلّۀ بلندِ آن.                 
ب) نوک آن، بلند است.                         
ج) قدّ بلند او.                      
د) قدّ او بلند است.
34ـ تعبیر «کان و لایزالُ» یعنی چه؟
الف) بود و از بین نمی‌رود. 
ب) بوده و همچنان هست.
ج) بوده و از میان نرفته است.
د) بود و دیگر نیست.
35ـ کدام گزینه ترجمۀ صحیح عبارت «لَمْ یَعُودُوا یُخْدَعُونَ» است؟
الف) آنان هرگز فریب نخورده‌اند.
ب) آنان دیگر به فریب باز نمی‌گردند.
ج) آنان هرگز به فریب روی نمی‌آورند.
د) آنان دیگر فریب نمی‌خورند.
36ـ «کاَنَّما کانوا یَرَوْنَ شیئاً یُعْجِبُهُم» به چه معناست؟
الف) گویی آنان چیزی را می‌دیدند که از آن خوششان می‌آمد.
ب) گویی آنان چیزی را نمی‌دیدند که از آن خوششان بیاید.
ج) گویی آنان به آنچه اعتقاد داشتند دلبستگی داشتند.
د) گویی آنان به آنچه اعتقاد داشتند دلبستگی نداشتند
